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U usl ararasi Cocuk Kacgirmanin Hukuki Vechel eri ne
Dair Sozl esne

isbu so6zl esneyi inzal ayan Devletler,

Cocugun ¢i karinin, korunmasina iligskin nmeselelerde hayati bir 6neme sahip
ol duguna deri nden i nanar ak,

Cocugu, U usl ararasi al anda, kanuna aykiri bir yer degi stirnenin zararli
etkilerinden korumayl ve g¢ocugun mutat ikanetgahi Devl etine derhal doénistni
tem nat altina almak icin ustller tespit etmeyi ve ziyaret hakkinin
korunmasi ni sagl amay! arzu eder ek,

Bu amacl a bir sodzl esnme akdini kararlastirm slar ve asagl daki hukim erde
nmut abr k kalm slardir:

BOLUM | - SCZLESMENIN UYGULANMA ALANI
Madde 1
Isbu s6zl esmenin amaci :
a) Taraf Devletlere gayrikanuni yollardan goétirul en veya al 1 konan
¢ocukl arin derhal geri donmelerini sagl anak;
b) Taraf bir Devletteki koruma ve ziyaret haklarina, diger taraf
Devl etl erde etkili bicinde riayet ettirnek.

Madde 2
Taraf Devletler, Ulkelerinin sinirlari icinde, S6zlesmenin amaglarinin
gercekl esnesi ni sagl amak Uzere, uygun bitin énlemeri alirlar. Bu anag¢la, en
suratli wusullere basvurmakl a yukum adirl er.

Madde 3

Bir cocugun yer degi stirnesi veya geri donnemnesi:

a) Cocugun, yer degi stirnesinden veya geri dénmenesi nden henen dnce nut at
i kanmet gahi ni n bul undugu Devl et kanunu tarafindan, bir sahsa, nilesseseye veya
baska bir kuruma, tek basina veya mistereken verilen koruma hakkinin ihlali
sekl i nde nmeydana gel di gi taktirde; ve

b) Bu hak, yer degi stirme veya geri donnene aninda tek basina veya
nistereken fiili bicinde kullanilmkta veya bu ol ayl ar nmeydana gel nese
kul 'ani [ acak idi ise,

Kanuna aykiri addedilir.

(a) da so6zkonusu edilen koruma hakki, 06zellikle, kanuni bir yetkiden, adli
veya idari bir karardan veya bu Devletin kanununa gére yirirl tkte olan bir
anl asmadan dogabilir.

Madde 4
S6zl esne, koruma ve ziyaret haklarinin ihlalinden henen 6nce, nutat
i kanet gahi taraf Devletlerden birinde bul unan c¢ocukl ara uygul anir. S8zl esmenin
uygul annasi ¢ocuk 16 yasina gel di gi nde sona erer.

Madde 5
isbu s6zl esme cercgevesi nde:
a) "Koruma Hakki" c¢ocugun sahsinin bakim hakkini ve 6zellikle ikanet
yerinin tespiti hakkini ihtiva eder.
b) "Ziyaret Hakki" ¢ocugun, sinirli bir sure ic¢in, nutat ikanetgahi ndan
baska bir yere goétirial mesi hakkini ihtiva eder.

BOLUM I - MERKEZI MAKAMLAR
Madde 6
Her taraf Devlet, so6zlesnenin kendisine yukledi gi nikellefiyetleri yerine
getirnekl e gorevli bir nerkezi makam tayin eder.
Federal bir Devlet, birden fazla hukuk sistemni nin yirirltkte bul undugu bir
Devl et veya Ozerk toprak birimerine sahip bir Devlet, birden fazla nerkezi
makam t ayi ni nde ve bu makam arin herbirinin yetkilerinin topraklari ag¢isindan
geni sligini tayinde serbesttir. Bu yetkiden yararlanan Devlet, taleplerin bu
Devl et blnyesi ndeki nerkezi nmakana intikalini tem nen sunulacagl yetkili
nmer kezi makam tayin eder.

Madde 7
Mer kezi makam arin, aralarinda ishirligi yapnalari ve cocuklarin acilen
geri donmesini sagl anak ve isbu s6zl esnenin di ger amacl arini gercekl estirmek
Gzere Devletlerinin yetkili makam ari arasinda isbirligini tesvik etneleri
ger eknekt edir.



Crel likle, gerek dogrudan dogruya, gerek aracilarin yardimyl a;

a) Kanuna aykiri bicinde yeri degistirilen veya ali1konan bir ¢ocugun
bul unmasi ;

b) Gocuk icin yeni tehlikelerin veya ilgili taraflarin ugrayabil ecekleri
zararlarin onlennesini, gecici onlenler alarak veya al dirarak sagl anak;

c) Cocugun isteyerek iadesini veya dostane bir c¢ozumi kol ayl ast 1 rmak;

d) Faydal 1 goérdl dr ise, cocugun sosyal durunmuna iliskin bilgilerin
teatisi;

e) Devletlerinin, So6zl esnenin uygul anmasina ait hakl ari konusunda genel
bilgiler temni;

f) Cocugun geri donnesi ve gerektiginde, ziyaret hakkinin tesisi ile
fiilen kullani|lmsi yolunda, adli veya idari dava acilmasi veya bunun tesviKki;

g) Gerekirse, bir avukatin katilmasi dahil, adli ve hukuki yardi m sagl amak
veya bunu kol ayl ast 1 r mak;
h) idari alanda, gerekli ve uygun ise, c¢ocugun tehlikesizce doénusini
sagl anak;
1) So6zl esmenin isleyisi konusunda karsilikli olarak birbirlerini
bil gi | endi rmek ve uygul annasi nda nuht enel en kar sil asi|l acak engellerin
ol anakl ar 06l ¢cistunde kaldirilmasi; ic¢in uygun tim 6nlem eri al mal ari
ger eknektedir.

BOLUM |11 - GOCUZUN GERT DONMVESI
Madde 8
Bir cocugun, korunma hakki ihlal edilerek yerinin degistirildigini veya
al 1 konul dugunu ileri siren kisi, kurumveya 6rgit, c¢ocugun geri doénnesini
sagl amak lUzere yardimetneleri ic¢in gerek ¢cocugun rutat ikanetgahi nerkezi
makam ari1 na, gerek herhangi bir baska taraf Devlet nerkezi makam na
basvurabilir.

Tal ebi n:
a) Tal epte bulunan ki sinin, ¢cocugun ve ¢ocugu go6tirdiglt veya al 1 koydugu
iddia eden kisinin kimigine iliskin bilgileri;

b) Tem ni minkin ise, c¢cocugun dogumtari hini;

c) Tal ep edenin, cocugun geri donmesini isteme miracaatini dayandirdi gi
esasl ari;

d) Cocugun bul undugu yer ve cocugun birlikte ol dugu varsayilan ki sinin
kimigi ileilgili mevcut timbilgileri;

fhtiva etnesi gereklidir.

Mir acaat a,

e) Yararli kararlarin veya anlasnmal arin onayli bir 6rneginin;

f) Devletin konu ile ilgili kanuna dair, merkezi makandan veya mut at
i kanet gah Devl etinin baska bir yetkili nakam ndan veya baska bir yetkili

sahistan muta bir belge veya onayl1 bir beyanin;

g) Faydal 1 tum baska bel gel eri n;

Ekl enmesi veya miracaatin sézkonusu bel gel erl e takviye edil mesi
gereklidir.

Madde 9
8. madde uyarinca basvurul an nerkezi makam c¢ocugun taraf baska bir
Devl ette bul undugu goérlistnde ol ursa, tal ebi, dogrudan dogruya ve derhal
sbzkonusu Devl etin nerkezi makam na intikal ettirir ve talep eden Devletin
nmer kezi makam na veya i cabinda miracaat edene bilgi verir.

Madde 10
Cocugun bul undugu Devl etin nerkezi makam, c¢ocugun isteyerek teslim
yolunda tum onlemeri alir veya aldirir.

Madde 11

Tim taraf Devletlerin adli ve idari makam arinin, ¢ocugun geri dénnesini
tem nen en kisa zamanda geregi ne tevessul etneleri yukuam dl Gkl eridir.

Miracaatta bul unul an adli veya idari nmakam niiracaattan itibaren 6 hafta
i ¢i nde karar vermezse, talep eden veya talep edilen Devletin nmerkezi makam
kendi girisim ile geciknenin nedenlerine dair bir belge isteyebilir. Cevap,
talep edilen Devletin nerkezi nakamna gelir ise, bu makamn, cevabi, talepte
bul unul an Devl etin nerkezi makam na veya icabinda niiracaat sahi bine intikal
ettirnmesi gereklidir.



Madde 12

Bir cocugun, 3. nmaddede belirtildi gi sekilde, kanuna aykiri ol arak yer
degi stirilm s veya cocuk ali1konul mus ve ¢ocugun bul undugu taraf Devletin adl
veya idari makam na niracaat aninda, yer degi stirnme veya al 1 konul nadan
itibaren bir yildan az zaman gec¢ni sse, nilracaatta bul unul an nakam c¢ocugun
derhal geri dodnnesini enreder.

Yukar 1 daki fikrada ongérilen bir yillik sirenin sona ernesinden sonra bile
niracaatta bul unulursa, adli veya idari makamn, keza c¢ocugun geri doénnesi ni
emretnesi gerekir, yeterki, cocugun yeni cevresine intibak ettigi tespit
edi | mesi n.

Tal epte bulunul an devletin adli veya idari makam, cocugun baska bir
Devl et e got drul dugline i naniyor ise, davayl askiya alabilir veya gocugun geri
dénmesi tal ebini reddedebilir.

Madde 13

Yukar 1 daki nmadde hukim erine ragnmen, tal epte bulunulan Devletin adli veya
idari makam, geri donmeye itiraz eden kisi, kurumveya orgut:

a) Cocugun sahsinin bakimni Ustlenm s bulunan ki si, kurum veya orgitun,
yer degi stirme veya al 1 koyma donem nde koruma hakkini etkili sekilde yerine
getirnedi gi ni veya yer degi stirneye veya al 1 koynaya nuvafakat etm s ol dugunu
veya daha sonra kabul etmi s ol dugunu veya

b) Geri donmesinin ¢ocugu fiziki veya psikolojik bir tehlikeye maruz
birakacagl veya baska bir sekilde, nmisanaha edil eneyecek bir duruma disirecegi
yolunda ciddi bir risk oldugunu tesbit ederse, cocugun geri ddnmesini enretnek
zorunda degildir

Adli veya idari makam keza c¢ocugun, geri doénmek istenedi gini ve goruslnun
g6zoniunde bul undurul masinin uygun ol acagl bir yasa ve ol gunluga erism s
bul undugunu g6zl erse, geri donnmesini enretneyi reddedebilir.

Bu naddede yer alan sartlarin degerlendiril nesinde, adli veya idari
makam ari1n, c¢ocugun sosyal durumuna iliskin bilgileri, nerkezi makam veya
¢ocugun mut at i kanmetgahi devl etinin di ger herhangi bir yetkili nmakam
tarafindan saglanan bilgileri gbézéninde bul undurnmasi gereklidir.

Madde 14
Tal epte bulunul an Devletin adli veya idari makam, 3. nadde cercevesi nde
kanuna aykiri bir yer degi stirnme veya geri donnene halinin nmevcudiyeti ni
belirlenmek amaciyla, cocugun mutat ikanetgahi Devletindeki hukuku ve taninm s
veya taninmam s kararlari, bu hukukun kanitini veya ayrica uygul anabilir
yabanci kararlarin taninmasina iliskin belirli usulleri dogrudan dogruya
g6zoninde bul undurabilir

Madde 15

Taraf bir Devletin adli veya idari makam ari, c¢ocugun donmesini enretneden
6nce, niiracaatc¢i tarafindan, yer degistirne veya geri doénnmenenin, sozlesnmenin
3. maddesi cercevesi nde kanuna aykirili1gin tespit eden, g¢ocugun mutat
i kanet gahi makam ari1ndan nuta bir kararin veya belgenin istihsalini, sézkonusu
karar veya bel genin bu Devlette sagl anmasi nin nminkin ol acagl 06l ¢isunde,
isteyebilirler. Taraf Devletlerin merkezi nmakam ari, bodyle bir karar veya
bel geni n sagl anmasi i¢in niiracaat sahi bi ne ol anakl ar 6l ¢lisinde yar di m ederl er.

Madde 16
Bir cocugun, 3. madde cercevesi nde, kanuna aykiri ol arak yer degistirdi g
veya geri dénmedi gi nden haberdar edil nesini miteaki p, ¢ocugun goturdl digl veya
al 1 konul dugu taraf Devletin adli veya idari makam ari, c¢ocugun geri dénmes
konusunda i shu so6zl esnedeki sartlarin bir araya gelnedigi tespit edilinceye
kadar veya soOzl esne uyarinca bir tal epte bul unul madan makul bir sire gecinceye

kadar, koruma hakkinin esasina iliskin karar verenezler.
Madde 17
Tal ept e bul unul an Devlette korumaya iliskin bir kararin verilm s veya

taninabilir ol masi, cocugun isbu soézl esnme hukim eri cercevesi nde ger
gobnderi |l mesi nin reddini hakli1 gosternmez, fakat, tal epte bulunulan Devlet adl
veya idari makam ari, bu kararin sozl esneni n uygul anna al anina girebil ecek
nedenl eri ni g6zonunde bul undurabilirler.



Madde 18
Bu bdl um hikum eri, adli veya idari makam n, c¢ocugun geri doénnmesinin her
an enretnmek hakkini sinirlamaz.

Madde 19
S6zl esne cercevesi nde verilen, cocugun geri doénmesine iliskin bir karar,
koruma hakkinin esasini etkilenez.

Madde 20
Cocugun, 12. nadde hikum eri uyarinca geri doénmesi, tal epte bul unul an
Devl etin insan haklarinin korunmasi ve tenel hirriyetlerine iliskin ilkeleri

izin verm yor ise, reddedilebilir.

BOLUM | V- ZIYARET HAKK
Madde 21
Ziyaret hakkinin tesisi veya korunmasi anmc¢li1 bir talep, taraf bir
Devl etin merkezi makam na, c¢ocugun geri donldsuUni anmacglayan bir talep ile ayn
sekiller icinde yapilabilir.
Mer kezi makaml ar, ziyaret hakkinin rahatc¢a kullanilmasi ve bu hakkin
kul lanil masinin tabi ol abilecegi tum sartlarin yerine getirilmesi ve ziyaret
hakki na kar st nuhtenel engellerin ol anakl ar 6l ¢cistinde kal diril masi yol unda 7
maddede yer alan isbirligi yukum Gl Gkleri ile baglidirlar.
Mer kezi makamnl ar, ziyaret hakkini organize etnek veya bu hakki ve tabi
ol abil ecegi sartlari korumak amaciyla kanuni bir slreci gerek dogrudan dogruya
gerek aracilar ile baslatabilir veya tesvik edebilirler.

BOLUM V- GENEL HUKUMLER
Madde 22
S6zl esnede bahsi gecen hukuki ve idari daval ar c¢ercevesinde, her ne isinle
ol ursa ol sun, genel nasraflarin ve mahkene nasraflarinin ddennesi ni garant
icin, hichir kefalet ve depozito istenenez.

Madde 23
S6zl esne cercevesi nde hicghir tastik veya benzeri fornalite gerekl
degildir.

Madde 24
Tam t al ep, yazi sma ve di ger bel geler tal epte bul unul an Devl et nerkezi
makam na kendi orijinal dilinde gonderilir ve buna, tal epte bulunulan devletin

resm dili veya dillerinde bir tercine veya bu terclimenin yapilmsi gi¢ ise
Fransizca veya Ingilizce bir tercunme eklenir.
Bununl a beraber, taraf bir Devlet, 42. naddede 6ngodrul en cekinceyi ileri

surerek, kendi nerkezi nmakam na gonderil ecek tal ep, yazisma ve di ger
bel gel erde gerek Fransizca, gerek ingilizce' nin kullanilmsina kar si
cikabilir.

Madde 25
Taraf bir Devletin vatandaslari ve nmutaden bu Devlette ikanet eden
sahi sl ar, so6zl esmenin uygul anmasi ile ilgili butdn konul arda baska bir
Devl ette, bu baska Devl et vatandasi ol arak ve orada nutaden ikanet ediyorlarsa
tabi olacaklari ile ayni sartlarla hukuki ve adli mizaherete hak sahibidirler.
Madde 26

Her merkezi makam so6zl esneyi uygul arken kendi masraflarini karsilar.

Taraf Devletlerin nmerkezi makam ve di ger kanu servisleri, so6zlesnenin
uygul anmasi cercevesi nde vaki taleplerle ilgili olarak hic¢bir masraf
i steyenmezl er. Czellikle, miracaatcidan, dava masraflari veya icabinda bir
avukat 1 n davaya katilmasinin gerektirecegi masraflari isteyenezler. Ancak,
¢ocugun geri donisine bagl1 olarak yapilan veya yapilabilecek islemerin
yaratti1 g masraflarin 6dennesini isteyebilirler.

Bununl a beraber, taraf bir Devlet, 42. naddede 6ngor Ul en ceki nceyi
belirterek, yukaridaki fikrada yer alan, bir avukatin veya hukuk nilsavirinin
kati1l masina veya dava masraflarina bagli giderleri, bunlari kendi adli ve
hukuki sistem tarafindan karsilandi g1 06l ¢cide, ddenekle yukum 0 bul undugunu
beyan edebilir.

Adli veya idari makam c¢ocugun donusinu enrederken veya sozl esnme
cercevesi nde ziyaret hakki konusunda karar verirken, gerektiginde, talep eden
ve adina yapilan biutun masraflari, 6zellikle, talep edenin seyahat



masraflarini, adli tensil masraflarini ve g¢ocujun donis masraflarini ve
¢ocugun bul undugu yerin tespiti ic¢in yapilan batun masraflari, cocuga yer

degi stirten veya al 1 koyan veya ziyaret hakkinin kullanilnmsin &6nleyen kisiye
yukl eyebi lir.

Madde 27
S6zl esnenin gerekli gordiglu sartlarin yerine getirilnediginin veya talebin
hakl 1 ol madi g1 nin ag¢i kl 1kl a gorul mesi halinde, merkezi makam boyl e bir talebi
kabul etnmek zorunda degildir. Bu durunda, red sebeblerini talep edene veya
i cabinda tal ebi kendisine iletm s olan nerkezi makanma bildirir.

Madde 28
Mer kezi makam tal ebe, kendi sine talep eden adina hareket etne veya adina
hareket etnekle yetkilendirilen bir temsilci tayin etne yetkisi veren yazili
bi r misaadeni n ekl ennesini isteyebilir.

Madde 29
S6zl esne, koruma hakkinin veya ziyaret hakkinin, 3. veya 21. maddel ere
gére ihlal edildigini 6ne siren sahis kurum veya orgitin, sozl esme hikim erine
bagl1 ol arak veya ol mayarak, taraf Devletlerin adli veya idari makam arina
niiracaat etnme serbestisine engel teskil etnez.

Madde 30
Mer kezi makama veya taraf bir Devletin adli veya idari makam arina
szl esme uyarinca, dogrudan dogruya sunul an talepler ile bunlara ekl enen veya
bir merkezi nmakamtarafindan saglanan tim bel ge ve bilgiler, taraf Devletlerin
mahkernel eri veya idari makam ari nezdi nde gecgerlidir.

Madde 31
Cocukl arin korunmasi konusunda farkli1 toprak birimnerinde uygul anabilen
i ki veya birkac¢c hukuk sistem taniyan bir Devl et acglsindan:
a) Bu Devlette mutat i kanetgah terimne atiftan, bu Devletin bir toprak
bi ri m ndeki rmnutat ikanetgah anlasilir.
b) Mutat ikanetgah Devleti kanununa atiftan, ¢ocugun nutat ikanetgahinin
bul undugu toprak birimnin kanunu anlasilir.

Madde 32
Cocukl arin korunmasi konusunda, c¢esitli sahis kategorilerine uygul anabil en
i ki veya daha fazla hukuk sistem taniyan bir Devlet acisindan, bu Devletin
kanununa atiftan, bu Devlet kanunu tarafindan belirlenen hukuk sistem
anlasilir.

Madde 33
Cesitli toprak birimerinin, ¢ocuklarin korunmasi konusunda kendi hukuk
kural l arina sahip ol dugu bir Devlet, hukuk sistem birlestirilm s bir Devlet
uygul amak zorunda degil ise, so6zlesneyi uygul anak zorunda degil dir.

Madde 34

S6zl esnenin, iki sozlesneye de taraf Devletler arasinda, uygul ana al anina
gi ren konul arda, "kuclUkl erin korunmasi konusunda nakam arin yetkileri ve
uygul anacak kanuna dair 5 Ekim 1961 so6zl esnesi "ne gbre Onceligi vardir.
Ayrica, sozlesme, kanuna aykiri olarak yeri degistirilen veya al i konan ¢ocugun
geri donmesi veya ziyaret hakkinin organize edilnmesi ic¢in nmense Devleti ve
tal epte bulunan Devl eti bagl ayan baska bir uluslararasi bel genin, keza,
tal epte bulunul an Devl etin baska bir kanununun ileri surdl nesini engellenez.

Madde 35
S6zl esne, taraf Devletler arasinda sadece, bu Devletlerde yuriirl Gge
gi rmesi nden sonra neydana gel en kagirma veya kanuna aykiri ol arak geri dénnene
hal | eri ne uygul anir.
39. ve 40. mmddel er uyarinca bir beyanda bul unul mus i se, yukar daki
fikrada taraf Devlete yapilan atif, sodzlesnmenin uygulandig toprak birimn
veya birimerini kasteder.

Madde 36
S6zl esne, iki veya daha fazla taraf Devletin, cocugun, geri donnesinin
sebep ol abil ecegi kisitlamal ari o6nl enek lUzere, sozl esmenin, bu gibi



kisitlanmal ar neydana getirebil ecek naddel eri ni n yok hikninde sayi | nasi
hususunda anl asmal ari1 na engel teskil etnez.

BOLUM VI - NiHAI HUKUMLER
Madde 37
S6zl esne, Lahey U usl ararasi Hususi Hukuk Konferansinin Ondordinci
toplantisina Uye Devletlerin inzasina agiktir.

S6zl esne onayl anir, kabul edilir veya tasvip edilir ve onay, kabul veya
tasvip belgeleri Hollanda Krall1 g Disisleri Bakanligina tevdi edilir

Madde 38

Her di ger Devl et sozl esneye katilabilir.

Kati1l ma bel gesi Hollanda Krall1 gl Disigleri Bakanligina tevdi edilir.

S6zl esne, katilan Devlet ic¢in, katilma bel gesinin tevdiinden sonrak
dgcunci ayin ilk gunt yarudrluge girer. Katilm sadece, katilan Devletle, bu
kati1 |l maylr kabul etm s ol dugunu beyan eden taraf Devletler arasindak
iligkilerde gecerli olur. Boyle bir beyanin, katilmyi muteakip, onaylayan
kabul eden veya tasvip eden lye Devletler tarafindan da yapilmasi gerekir
S6zkonusu beyan Holl anda Kralli1 g1 Disisleri Bakanligina tevdi edilir. Hollanda
Krall1 g D sisleri Bakanli1 g, onayli bir 6rnegi, taraf Devletlerin her birine
di pl omati k yol dan goénderir.

S6zl esne, katilan Devlet ile bu katilmy! kabul ettigini beyan eden Devl et
arasi nda, kabul beyaninin tevdiinden sonraki dcunci ayin ilk gund yudrarl Gge
girer.

Madde 39
Devl etler, inea, onay, kabul, tasvip veya katilma aninda, so6zl esnenin,
ul usl ararasi alanda tensil ettigi topraklarin timind veya bunlarin birini veya
bi rkaci ni kapsadi gi ni beyan edebilirler. Sdzkonusu beyan, bu Devlet i¢in
ylarurl uge girdigi an, gecerlilik kazanir
Sézkonusu beyan ve miteakip tesnmiller Hollanda Kralli gl Disisler
Bakanl 1 gina teblig edilir.

Madde 40

Bu sozl esmeni n duzenl edi gi konul ara uygul anan i ki veya daha fazla toprak
birimne sahip bir taraf Devlet, inra, onay, kabul, tasvip veya katilm
aninda, isbu s6zlesnmenin timtoprak birimerine veya sadece birine veya
bi rkagi na uygul anacagi ni beyan edebilir ve her an, yeni bir beyanda bul unmak
suretiyle bu beyanini tadil edebilir

Bu beyanlar Hollanda Krall1 gl Disisleri Bakanli1gina teblig edilir ve
szl esmeni n uygul anacagl toprak birimeri sarahaten belirtilir.

Madde 41
Taraf bir Devletin, yuriatme, adli ve yasama sistem erinin, bu Devletin
nerkezi ve di ger makam ari1 arasinda paylasildi gl bir hikunet sisteni ne sahip
ol masi hal i nde, sozl esnmenin inzasi, onayl, kabull veya tasvibi veya so6zl esneye
kati1l ma veya 40. nadde uyarinca yapilan beyan, bu Devlet i¢ yetki paylasim
acl st ndan hic¢bir sonug getirnez

Madde 42

Taraf Devletler, en geg¢, onay, kabul, tasvip veya katilnma aninda, veya 39.
ve 40. maddel ere gére yapilan beyan aninda, 24. nadde ile 26. nmadde 3. fikrada
6ngor ul en ceki ncel erden birini veya her ikisini koyabilirler. Baska hicbir
¢eki nce kabul edil nez.

Taraf Devletler, koyduklari c¢ekinceyi her an geri cekebilirler. Geri c¢ekme
Hol  anda Kralli1 gl Disisleri Bakanligina teblig edilebilir.

Ceki nce, yukaridaki fi1krada s6ziu edilen tebligden sonraki ucincia ayin ilk
gund gecgerliligini kaybeder.

Madde 43

S6zl esne, 37 ve 38. nmddel erde 6ngor il en, Uguncu onay, kabul, tasvip veya
kati1l ma bel gesinin tevdiinden sonraki Gg¢lncl ayin ilk gund yararl ige girer

Mit eaki ben sozl esne,

1- Daha sonra onayl ayan, kabul eden, tasvip eden veya katilan Devletler
i¢cin, onay, kabul, tasvip veya katilm bel gesinin tevdiinden sonraki Uc¢uncu
ayin ilk ginu;

2- SOzl esnenin, 39. ve 40. nmaddel er uyarinca tesm | edildigi topraklar



veya toprak birimeri icin, sézkonusu nmaddel erde 6ngoril en tebli gden sonraki
dgcunci ayrn ilk gund; ydrarluge girer.

Madde 44
Sozl esne, 43. nmadde, 1. fikra uyarinca yurirlidge girdigi tarihten
iti baren, daha sonra onayl ayan, kabul eden veya tasvip eden veya katilan
Devl etleri de kapsanmak Uzere bes yilliktir.

S6zl esne, fesih harig, zinmm olarak bes yildan bes yila yenilenir.

Fesih, bes yilli1k sirenin sona ermesinden en az alti1 ay o6nce Hol | anda
Krall1 g Disisleri Bakanli1gina teblig edilir. Fesih, so6zl esnmenin uygul andi gi
topraklarin veya toprak birimerinin bazilari ile sinirl1 olabilir.

Fesi h, sadece tebli g eden Devlet icin gecerlidir. Sozlesne diger taraf
Devletler icin yurarldkte kal 1r.

Madde 45

Hol | anda Krall1§1 Disisleri Bakanli g, Konferans Uyesi Devletlere ve 38.
madde hikum eri uyarinca katilan devletlere:

1- 37. naddede 06ngorul en, inza, onay, kabul ve tasvipleri;

2- 38. maddede 6ngoéril en katilmal ari;

3- Sozl esnenin 43. madde hukim eri uyarinca yiarirl ige girecegi tarihleri;

4- 39. maddede 6ngérilen tesmlleri;

5- 38 ve 40. nmddel erde yeral an beyanl ari;

6- 24. maddede ve 26. maddenin 3. fikrasinda 6ngoéril en ¢cekinceleri ve 42.

maddede 6ngor il en c¢ekince geri ceknel erini;

7- 44. maddede 6ngoril en fesihleri;

tebli g eder.

isbu so6zl esneyi, asagida inzasi bul unan, usul ne uygun sekil de
yetkilendirilenler inealamslardir.

Lahey' de 25 Eki m 1980' de, her iki metin ayni sekilde gecerli ol mak Uzere,
Fransizca ve iIngilizce olarak, Hollanda Hukineti arsivlerine teslimedilecek
ve onayl1 bir 6rnegi, diplomatik yoldan Lahey U usl ararasi Hususi Hukuk
Konf eransi Ondordinci Topl anti1si Uyesi Devletlere tevdii edilecek tek bir
nusha olarak tanzimedilmstir.

GCEKINCE METNININ TURKGE TERCUMESt

ULUSLARARASI GQOCUK KAGCI RVANI N HUKUKI VECHELERINE DAIR

25 EKiM 1980 TARIHLi LAHEY SCZLESMESININ 45. MADDEST UYARI NCA:

Hol I anda Krall1 gl Disisleri Bakanli1 g, 25 Ekim 1980 tarihli U uslararasi

Cocuk Kacirmanin Hukuki Vechel erine Dair So6zl esne' nin depoziter devleti
ol arak, Lahey Devletler Czel Hukuk Konferansi (yel erine ve Sozl esnmeye katilm s
devl etl ere, Szl esnenin Tirkiye Cunmhuriyeti Biyukel ¢isi Baki 1Ilkin tarafindan,
21 COcak 1998 tarihi nde asagida bul unan c¢eki nce konul arak ineal andi g1 bil gi sini
sunmekt an seref duyar.
..... 26. Maddenin 3. paragrafi; Turkiye Cumhuriyeti mahkene
masr af | ari ndan veya kanuni dani sman ve misavirlerin katilimndan dogan
masrafl ar ile cocugun i adesi sebebiyle dogan masraflari ustlenmenektedir."

Convention sur |les aspects civils de |'enl evenent

international d' enfants

Convention on the Cvil Aspects of International

Chil d Abduction
FRANSI ZCA METIN
Conventi on adoptee par
| a Quatorzienme session et
signee |l e 25 octobre 1980(1)
CONVENTI ON SUR LES ESPECTS Cl VI LS DE L' ENLEVEMENT
| NTERNATI ONAL D' ENFANTS
Les Etats signataires de | a presente Convention, Profondenent convai ncus que
|"interet de |'enfant est d' une inportance prinordiale pour toute question
relative a sa garde,
Desirant proteger |'enfant, sur le plan international, contre les effets
nui si bl es d'un depl acenment ou d'un non-retour illicites et etablir des
procedures en vue de garantir le retour imediat de |'enfant dans |'Etat de
sa residence habituelle, ainsi que d assurer |la protection du droit de visite,
Ont resolu de conclure une Convention a cet effet, et sont convenus des



di spositions suivantes:

CHAPI TRE | - CHAMP D APPLI CATI ON DE LA CONVENTION Article premer

La presente Convention a pour objet:

a d' assurer le retour imediat des enfants deplaces ou retenus illicitenent
dans tout Etat contractant; b de faire respecter effectivenent dans |les autres
Etats contractants les droits de garde et de visite existant dans un

Etat contractant.

Article 2

Les Etats contractants prennent toutes nmesures appropriees pour assurer, dans
les limtes de leur territoire, la realisation des objectifs de |a Convention.

A cet effet, ils doivent recourir a leurs procedures d'urgence

Article 3

Le depl acenent ou | e non-retour d' un enfant est considere comme illicite
alorsqu'il alieu en violation d un droit de garde, attribue a une personne
une institution ou tout autre organi sne, seul ou conjointenent, par le droit
de |'Etat dans lequel |'enfant avait sa residence habituelle i mediatenent

avant son depl acenent ou son non-retour; et b que ce droit etait exerce de
facon effective seul ou con- jointement, au noment du depl acement ou du
non-retour, ou |'eut ete si de tels evenenments n'etaient survenus.

Le droit de garde vise en a peut notament resulter d' une attribution de
plein droit, d une decision judiciaire ou adnministrative, ou d un accord en

vi gueur selon le droit de cet Etat.

(1) Extrait de |'Acte final de |a Quatorzienme session, signe |le 25 octobre
1980; pour le texte conplet de |'Acte final, voir Actes et docurments de |la
Quatorzi ene Session (1980). tone |, Matieres diverses.
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Conventi on adopted by

the Fourteenth Session and

signed on the 25th of Cctober 1980(1)

CONVENTI ON ON THE CI VI L ASPECTS OF | NTERNATI ONAL CHI LD ABDUCTI ON

The States signatory to the present Convention, Firmly convinced that the
interests of children are of paramount inportance in matters relating to their
custody, Desiring to protect children internationally fromthe harnful effects
of their wongful renpbval or retention and to establish procedures to ensure
their pronmpt return to the State of their habitual residence, as well as to
secure protection for rights of access, Have resolved to conclude a Convention
to this effect, and have agreed upon the follow ng provisions-

CHAPTER | - SCOPE OF THE CONVENTI ON

Article 1

The objects of the present Convention area to secure the pronpt return of
children wongfully renoved to or retained in any Contracting State; and

b to ensure that rights of custody and of access under the | aw of one
Contracting State are effectively respected in the other Contracting States.

Article 2

Contracting States shall take all appropriate measures to secure within their
territories the inplenentation of the objects of the Convention. For this
purpose they shall use the nost expeditious procedures avail able.

Article 3

The renpval or the retention of a child is to be considered wongful where-
ait is in breach of rights of custody attributed to a person, an institution
or any other body, either jointly or alone, under the law of the State in
which the child was habitually resident imediately before the renoval or
retention; and b at the tinme of renoval or retention those rights were
actual ly exercised, either jointly or alone, or would have been so exercised
but for the renpval or retention. The rights of custody nentioned in

sub- paragraph a above, may arise in particular by operation of |aw or by
reason of a judicial or adm nistrative decision, or by reason of an agreenent
having | egal effect under the |law of that State.

(1) Extract fromthe Final Act of the Fourteenth Session, signed on the 25th



of October 1980; for the conplete text of the Final Act, see Acts and
Documents of the Fourteenth Session (1980), Book I. M scellaneous matters.
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Article 4

La Convention s'applique a tout enfant qui avait sa residence habituelle dans
un Etat contractant immedi atenent avant |'atteinte aux droits de garde ou de
visite. L' application de |a Convention cesse |orsque |'enfant parvient a |'age
de 16 ans.

Article 5

Au sens de | a presente Convention:

ale <> conprend le droit portant sur |les soins de |a personne

de |'"enfant, et en particulier celui de decider de son |lieu de residence
b le <> conprend le droit d emmener |'enfant pour une periode

limtee dans un lieu autre que celui de sa residence habituelle

CHAPI TRE |1 - AUTORI TES CENTRALES

Article 6

Chaque Etat contractant designe une Autorite centrale chargee de satisfaire
aux obligations qui lui sont inposees par |a Convention.

Un Etat federal, un Etat dans |equel plusieurs systemes de droit sont en

vi gueur ou un Etat ayant des organisations territorial es autonones, est libre
de designer plus d une Autorite centrale et de specifier |'etendue
territoriale des pouvoirs de chacune de ces Autorites. L'Etat qui fait usage
de cette faculte designe |'Autorite centrale a laquelle | es denandes peuvent
etre adressees en vue de leur transmission a |'Autorite centrale conpetente
au sein de cet Etat.

Article 7

Les Autorites central es doivent cooperer entre elles et pronmouvoir une

coll aboration entre les autorites conpetentes dans |leurs Etats respectifs,
pour assurer le retour immediat des enfants et realiser |les autres objectifs
de | a presente Convention

En particulier, soit directenent, soit avec |e concours de tout intermediaire
el l es doivent prendre toutes | es nesures appropriees:

a pour | ooaliser un enfant deplace ou retenu illicitenent;

b pour prevenir de nouveaux dangers pour |'enfant ou des

prejudi ces pour |les parties concernees, en prenant ou faisant

prendre des nesures provisoires;

c pour assurer la remse volontaire de |'enfant ou faciliter une solution

am abl e;

d pour echanger, si cela s'avere utile, des informations relatives a la
situation sociale de |'enfant;

e pour fournir des informations generales concernant |le droit de |eur Etat
relatives a |'application de | a Convention

f pour introduire ou favoriser |'ouverture d' une procedure judiciaire ou

adm nistrative, afin d obtenir le retour de |'enfant et, |le cas echeant, de
pernettre |'organisation ou |'exercice effectif du droit de visite

g pour accorder ou faciliter, |le cas echeant, |'obtention de

| "assistance judiciaire et juridique, y conpris la participation

d' un avocat;

h pour assurer, sur le plan admnistratif, si necessaire et

opportun, |le retour sans danger de |'enfant;

i pour se tenir mutuellenent informees sur | e fonctionnenent de | a Convention
et, autant que possible, |ever |es obstacles eventuell enment rencontres lors
de son application
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Article 4

The Convention shall apply to any child who was habitually resident in a
Contracting State i medi ately before any breach of custody or access rights.
The Convention shall cease to apply when the child attains the age of 16
years.

Article 5
For the purposes of this Conventiona 'rights of custody' shall include rights
relating to the care of the person of the child and, in particular, the right



to determine the child' s place of residence;

b 'rights of access' shall include the right to take a child for
alimted period of tine to a place other than the child's
habi t ual residence

CHAPTER |1 - CENTRAL AUTHORI Tl ES

Article 6

A Contracting State shall designate a Central Authority to discharge the
duties which are inposed by the Convention upon such authorities

Federal States, States with nore than one system of |aw or States having
autononous territorial organizations shall be free to appoint nore than one
Central Authority and to specify the territorial extent of their powers. \Were
a State has appointed nore than one Central Authority, it shall designate the
Central Authority to which applications may be addressed for transmission to
the appropriate Central Authority within that State.

Article 7

Central Authorities shall co-operate with each other and pronpte co-operation
anmongst the conpetent authorities in their respective States to secure the
pronpt return of children and to achieve the other objects of this Convention.
In particular, either directly or through any internediary, they shall take
all appropriate neasures- a to discover the whereabouts of a child who has
been wongfully renoved or retained; b to prevent further harmto the child

or prejudice to interested parties by taking or causing to be taken
provi si onal measures

c to secure the voluntary return of the child or to bring about an anicable
resolution of the issues; d to exchange, where desirable, information relating
to the social background of the child;

e to provide informati on of a general character as to the law of their State
in connection with the application of the Convention

f toinitiate or facilitate the institution of judicial or administrative
proceedings with a viewto obtaining the return of the child and, in a proper
case, to nmke arrangenments for organizing or securing the effective exercise
of rights of access;

g where the circunstances so require, to provide or facilitate the provision
of legal aid and advice; including the participation of |egal counsel and

advi sers; h to provide such administrative arrangenents as nay be necessary
and appropriate to secure the safe return of the child

i to keep each other informed with respect to the operation of this Convention
and, as far as possible, to elinmnate any obstacles to its application

FRANSI ZCA METIN

CHAPI TRE |11- RETOUR DE L' ENFANT
Article 8
La personne, |'institution ou |'organisne qui pretend qu' un enfant a ete

depl ace ou retenu en violation d un droit de garde peut saisir soit |'Autorite
centrale de | a residence habituelle de |'enfant, soit celle de tout autre Etat
con- tractant, pour que celles-ci pretent |eur assistance en vue d'assurer le

retour de |'enfant. La denande doit contenir:

a des informations portant sur |'identite du demandeur, de |'enfant et de la
personne dont il est allegue qu' elle a enmene ou retenu |'enfant;
b |a date de nai ssance de |'enfant, s'il est possible de se |a procurer;

c les notifs sur lesquels se base | e demandeur pour reclamer |e retour de

| ' enfant;

d toutes informations disponibles concernant |a localisation de |'enfant et
|"identite de | a personne avec |aquelle |I'enfant est presume se trouver.

La denmande peut etre acconpagnee ou conpl etee par:

e une copie authentifiee de toute decision ou de tout ac cord utiles

f une attestation ou une declaration avec affirmati on emanant de |' Autorite
centrale, ou d une autre autorite conpetente de |'Etat de |a residence

habi tuel l e, ou d'une personne qualifiee, concernant le droit de |'Etat en la
mati ere;

g tout autre docunent utile.

Article 9

Quand | " Autorite centrale qui est saisie d une denande en vertu de |'article
8 a des raisons de penser que |'enfant se trouve dans un autre Etat
contractant, elle transnent |a de- nande directenent et sans delai a



|"Autorite centrale de cet Etat contractant et en informe |'Autorite centrale
requerante ou, |le cas echeant, |e denmandeur.

Article 10
L' Autorite centrale de |'Etat ou se trouve |'enfant prendra ou fera prendre
toute mesure propre a assurer sa rem se volontaire

Article 11

Les autorites judiciaires ou admnistratives de tout Etat contractant doivent
proceder d'urgence en vue du retour de |'enfant. Lorsque |'autorite judiciaire
ou administrative saisie n'a pas statue dans un delai de six senmines a partir
de sa saisine, |le demandeur ou |'Autorite centrale de |'Etat requis, de sa
propre initiative ou sur requete de |'Autorite centrale de |'Etat requerant,
peut demander une declaration sur les raisons de ce retard. Si |a reponse est
recue par |'Autorite centrale de |'Etat requis, cette Autorite doit la
transnettre a | ' Autorite centrale de |'Etat requerant ou, |le cas echeant, au
dermandeur .

Article 12

Lorsqu' un enfant a ete deplace ou retenu illicitement au sens de |'article 3
et qu' une periode de moins d' un an s'est ecoulee a partir du deplacenent ou du
non-retour au nonment de |'introduction de | a demande devant |'autorite ju-

diciaire ou admnistrative de |'Etat contractant ou se trouve |'enfant,
|"autorite saisie ordonne son retour imediat. L' autorite judiciaire ou

adm ni strative, nenme saisie apres |'expiration de |a periode d un an prevue a
| "alinea precedent, doit aussi ordonner |le retour de |'enfant, a nmoins qu'il
ne soit etabli que |'enfant s'est integre dans son nouveau mlieu. Lorsque
|"autorite judiciaire ou admnistrative de |'Etat requis a des raisons de
croire que |'enfant a ete emmene
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CHAPTER | I I - RETURN OF CHI LDREN

Article 8

Any person, institution or other body clainmng that a child has been renoved
or retained in breach of custody rights may apply either to the Centra
Authority of the child' s habitual residence or to the Central Authority of
any other Contracting State for assistance in securing the return of the
child.

The application shall contain a information concerning the identity of the
applicant, of the child and of the person alleged to have renoved or

retai ned the child;

b where available, the date of birth of the child;

c the grounds on which the applicant's claimfor return of the child is based;
d all available information relating to the whereabouts of the child and the
identity of the person with whomthe child is presunmed to be

The application may be acconpani ed or suppl enented by-

e an authenticated copy of any rel evant decision or

agr eenent ;

f a certificate or an affidavit emanating froma Centra

Aut hority, or other conpotent authority of the State of the

child's habitual residence, or froma qualified person, concerning the

rel evant | aw of that State

g any other rel evant docunent.

Article 9

If the Central Authority which receives an application referred to in Article
8 has reason to believe that the child is in another Contracting State, it
shall directly and without delay transmt the application to the Centra
Authority of that Contracting State and informthe requesting Centra

Aut hority, or the applicant, as the case may be.

Article 10
The Central Authority of the State where the child is shall take or cause to
be taken all appropriate neasures in order to obtain the voluntary return of
the child.

Article 11
The judicial or administrative authorities of Contracting States shall act



expeditiously in proceedings for the return of children.

If the judicial or administrative authority concerned has not reached a

deci sion within six weeks fromthe date of commencenent of the proceedings,
the applicant or the Central Authority of the requested State, on its own
initiative or if asked by the Central Authority of the requesting State, shal
have the right to request a statement of the reasons for the delay. If a reply
is received by the Central Authority of the requested State, that Authority
shall transmit the reply to the Central Authority of the requesting State, or
to the applicant, as the case nay be.

Article 12

Where a child has been wrongfully renoved or retained in terns of Article 3
and, at the date of the comencenent of the proceedi ngs before the judicia

or administrative authority of the Contracting State where the child is, a
period of |ess than one year has el apsed fromthe date of the wongful renoval
or retention, the authority concerned shall order the return of the child
forthwith. The judicial or administrative authority, even where the
proceedi ngs have been comenced after the expiration of the period of one
year referred to in the preceding paragraph, shall also order the return of
the child, unless it is denonstrated that the child is now settled in its new
envi ronment .

Where the judicial or administrative authority in the requested State has
reason to believe that the child has been

FRANSI ZCA METIN
dans un autre Etat, elle peut suspendre |la procedure ou rejeter |a denande de
retour de |'enfant.

Article 13

Nonobstant | es dispositions de |'article precedent, |'autorite judiciaire ou
adm nistrative de |'Etat requis n'est pas tenue d' ordonner |e retour de

| "enfant, lorsque |la personne, |'institution ou |'organisne qui s'oppose a
son retour etablit:

a que la personne, |I'institution ou |'organisne qui avait le soin de |la

personne de |'enfant n'exercait pas effectivenment le droit de garde a |'epoque
du depl acenent ou du nonretour, ou avait consenti ou a acquiesce
posterieurenment a ce deplacenent ou a ce non-retour; ou

b qu' il existe un risque grave que le retour de |'enfant ne |'expose a un
danger physique ou psychique, ou de toute autre nmaniere ne |le place dans une
situation intolerable. L'autorite judiciaire ou admnistrative peut auss
refuser d ordonner le retour de |'enfant si elle constate que cel ui-ci

s' oppose a son retour et qu'il a atteint un age et une maturite ou il se
revel a approprie de tenir conpte de cette opinion. Dans |'appreciation des
circonstances visees dans cet article, les autorites judiciaires ou

adm ni stratives doivent tenir conpte des informations fournies par |'Autorite
centrale ou toute autre autorite conpetente de |'Etat de | a residence
habituell e de |'enfant sur sa situation sociale

Article 14
Pour determ ner |'existence d' un deplacement ou d'un non-retour illicite au
sens de |'article 3, |'autorite judiciaire ou adnmnistrative de |'Etat requis

peut tenir conpte directenent du droit et des decisions judiciaires ou

admi ni stratives reconnues fornellement ou non dans |'Etat de |a residence
habituell e de |'enfant, sans avoir recours aux procedures specifiques sur la
preuve de ce droit ou pour |a reconnai ssance des deci sions etrangeres qu
serai ent autrement applicabl es.

Article 15

Les autorites judiciaires ou admnistratives d un Etat contractant peuvent,
avant d' ordonner le retour de |'enfant, demander |a production par le
demandeur d'une decision ou d' une attestation emanant des autorites de |'Etat
de | a residence habituelle de |'enfant constatant que |e deplacenent ou le
non-retour etait illicite au sens de ['article 3 de la Convention, dans |a
nmesure ou cette decision ou cette attestation peut etre obtenue dans cet Etat.
Les Autorites centrales des Etats contractants assistent dans |a nesure du
possi bl e | e demandeur pour obtenir une telle decision ou attestation



Article 16

Apres avoir ete infornees du deplacenent illicite d un enfant ou de son
non-retour dans le cadre de |'article 3, les autorites judiciaires ou

adm nistratives de |'Etat contractant ou |'enfant a ete deplace ou retenu ne
pourront statuer sur le fond du droit de garde jusqu'a ce qu'il soit etabli
que les conditions de |a presente Convention pour un retour de |'enfant ne
sont pas reunies, ou jusqu'a ce qu' une periode rai sonnable ne se soit ecoul ee
sans qu' une dermande en application de |a Convention n'ait ete faite.

Article 17

Le seul fait qu'une decision relative a la garde ait ete rendue ou soit
susceptible d' etre reconnue dans |'Etat requis ne peut justifier le refus de
renvoyer |'enfant dans le cadre de cette Convention, nmais |les autorites
judiciaires ou adm nistratives de |'Etat requis peuvent prendre en
consideration les notifs de cette decision qui rentreraient dans |le cadre
de | " application de | a Convention.

Article 18
Les dispositions de ce chapitre ne limtent pas |le pouvoir de |'autorite
judiciaire ou administrative d ordonner le retour de |'enfant a tout nonent.
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taken to another State, it may stay the proceedings or dismss the application
for the return of the child.

Article 13

Not wi t hst andi ng the provisions of the preceding Article, the judicial or

adm nistrative authority of the requested State is not bound to order the
return of the child if the person, institution or other body which opposes

its return establishes that-

a the person, institution or other body having the care of the person of the
child was not actually exercising the custody rights at the tine of renoval or
retention, or had consented to or subsequently acqui esced in the renoval or
retention; or

b there is a grave risk that his or her return would expose the child to

physi cal or psychol ogical harmor otherwi se place the child in an intolerable
situation. The judicial or administrative authority may also refuse to

order the return of the child if it finds that the child objects to being
returned and has attained an age and degree of maturity at which it is
appropriate to take account of its views.

In considering the circunstances referred to in this Article, the judicial and
adm nistrative authorities shall take into account the information relating to
t he soci al background of the child provided by the Central Authority or other
conpetent authority of the child' s habitual residence

Article 14

I n ascertaining whet her there has been a wongful renoval or retention within
the neaning of Article 3, the judicial or adm nistrative authorities of the
requested State may take notice directly of the law of, and of judicial or
adm ni strative decisions, formally recognized or not in the State of the

habi tual residence of the child, without recourse to the specific procedures
for the proof of that |aw or for the recognition of foreign decisions which
woul d ot herwi se be applicable.

Article 15

The judicial or administrative authorities of a Contracting State may, prior
to the making of an order for the return of the child, request that the
applicant obtain fromthe authorities of the State of the habitual residence
of the child a decision or other determnation that the renmoval or retention
was wrongful within the meaning of Article 3 of the Convention, where such a
deci sion or determi nation may be obtained in that State. The Central
Authorities of the Contracting States shall so far as practicable assist
applicants to obtain such a decision or deternination.

Article 16

After receiving notice of a wongful renoval or retention of

a child in the sense of Article 3, the judicial or admnistrative
authorities of the Contracting State to which the child has been renoved or



in which it has been retained shall not decide on the nmerits of rights of
custody until it has been determined that the child is not to be returned
under this Convention or unless an application under this Convention

is not |odged within a reasonable time follow ng receipt of the notice.

Article 17

The sole fact that a decision relating to custody has been given in or is
entitled to recognition in the requested State shall not be a ground for
refusing to return a child under this Convention, but the judicial or

adm nistrative authorities of the requested State may take account of the
reasons for that decision in applying this Convention.

Article 18
The provisions of this Chapter do not linit the power of a judicial or
adm nistrative authority to order the return of the child at any tine.
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Article 19

Une decision sur le retour de |'enfant rendue dans | e cadre de | a Convention
n'affecte pas le fond du droit de garde

Article 20
Le retour de |'enfant confornenent aux dispositions de |'article 12 peut etre
refuse quand il ne serait pas perms par les principes fondanentaux de |'Etat

requi s sur |la sauve- garde des droits de |'home et des libertes
f ondanent al es.

CHAPI TRE | V- DRO T DE VI SI TE

Article 21

Une denande visant |'organisation ou la protection de |'exercice effectif d' un
droit de visite peut etre adressee a |'Autorite centrale d un Etat contractant
selon |l es nenes nodalites qu' une denmande visant au retour de |'enfant.

Les Autorites centrales sont |liees par |es obligations de cooperation visees a
|"article 7 pour assurer |'exercice paisible du droit de visite et

| " acconplissenment de toute condition a laquelle |'exercice de ce droit serait
soum s, et pour que soient |eves, dans toute |a nmesure du possible, |es
obstacl es de nature a s'y opposer.

Les Autorites centrales, soit directenent, soit par des internediaires,

peuvent entamer ou favoriser une procedure |egale en vue d' organi ser ou de
proteger le droit de visite et |les conditions auxquelles |'exercice de ce
droit pourrait etre soums

CHAPI TRE V- Dl SPCSI TI ONS GENERALES

Article 22

Aucune caution ni aucun depot, sous quel que denomni nation que ce soit, ne peut
etre inpose pour garantir le paienment des frais et depens dans | e contexte des
procedures judiciaires ou adm nistratives visees par |a Convention

Article 23
Aucune legalisation ni fornalite simlaire ne sera requise dans |le contexte
de | a Convention

Article 24

Tout e denande, communi cation ou autre document sont envoyes dans | eur |angue
originale a |'Autorite centrale de |'Etat requis et acconpagnes d' une
traduction dans la | angue officielle ou |'une des | angues officielles de cet
Etat ou, lorsque cette traduction est difficilement realisable, d' une
traduction en francais ou en angl ais

Toutefois, un Etat contractant pourra, en faisant |la reserve prevue
al'article 42, s'opposer a |'utilisation soit du francais, soit de |'anglais,
dans toute demande, conmmunication ou autre docunment adresses a son Autorite
central e

Article 25

Les ressortissants d' un Etat contractant et |es personnes qui resident

habi t uel | enent dans cet Etat auront droit, pour tout ce qui concerne

| "application de |la Convention, a |'assistance judiciaire et juridique dans
tout autre Etat contractant, dans |les menes conditions que s'ils etaient



eux- menes ressortissants de cet autre Etat et y residai ent habituellenent.

Article 26

Chaque Autorite centrale supportera ses propres frais en appliquant |a
Conventi on

L' Autorite centrale et les autres services publics des Etats contractants
n' i nposeront aucun frais en relation avec | es denmandes introduites en

application de |a Convention. Notamment, ils ne peuvent reclamer du demandeur
| e paienent des frais et depens du proces ou, eventuellenent, des frais
entraines par |la participation d un avocat. Cependant, ils peuvent demander |e

pai nent des depenses causees ou qui seraient causees par |es operations |iees
au retour de |'enfant.
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Article 19

A deci sion under this Convention concerning the return of the child shall not
be taken to be a determi nation on the nerits of any custody issue.

Article 20

The return of the child under the provisions of Article 12 nay be refused if
this would not be permitted by the fundanental principles of the requested
State relating to the protecti on of human rights and fundanmental freedons.

CHAPTER | V- RI GHTS OF ACCESS

Article 21

An application to nake arrangenments for organizing or securing the effective
exercise of rights of access nmay be presented to the Central Authorities of
the Contracting States in the same way as an application for the return of a
chi | d.

The Central Authorities are bound by the obligations of co-operation which are
set forth in Article 7 to pronpte the peaceful enjoynent of access rights and
the fulfilment of any conditions to which the exercise of those rights may be
subject. The Central Authorities shall take steps to renbve, as far as
possible, all obstacles to the exercise of such rights. The Centra
Authorities, either directly or through intermediaries, may initiate or assist
in the institution of proceedings with a view to organi zing or protecting
these rights and securing respect for the conditions to which the

exerci se of these rights may be subject.

CHAPTER V- GENERAL PROVI SI ONS

Article 22

No security, bond or deposit, however described, shall be required to
guarantee the paynment of costs and expenses in the judicial or administrative
proceedings falling within the scope of this Convention.

Article 23
No legalization or simlar formality may be required in the context of this
Conventi on

Article 24

Any application, conmmunication or other docunent sent to the Central Authority
of the requested State shall be in the original |anguage, and shall be
acconpanied by a translation into the official |anguage or one of the official
| anguages of the requested State or, where that is not feasible, a translation
into French or English. However, a Contracting State nmay, by making a
reservation in accordance with Article 42, object to the use of either

French or English, but not both, in any application, conmunication or other
docunent sent to its Central Authority.

Article 25

Nationals of the Contracting States and persons who are habitually resident
within those States shall be entitled in matters concerned with the
application of this Convention to |egal aid and advice in any other
Contracting State on the sane conditions as if they thensel ves were nationals
of and habitually resident in that State



Article 26

Each Central Authority shall bear its own costs in applying this Convention.
Central Authorities and other public services of Contracting States shall not
i mpose any charges in relation to appli-

cations submitted under this Convention. In particular, they may not require
any payment fromthe applicant towards the costs and expenses of the
proceedi ngs or, where applicable, those arising fromthe participation of

| egal counsel or advisers. However, they may require the paynent of the
expenses incurred or to be incurred in inplenmenting the return of the child.
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Toutefois, un Etat contractant pourra, en faisant |la reserve prevue a
|"article 42, declarer qu'il n'est tenu au paienment des frais vises a |'alinea
precedent, lies a la participation d un avocat ou d' un conseiller juridique

ou aux frais de justice, que dans |a nmesure ou ces couts peuvent etre couverts
par son systeme d'assistance judiciaire et juridique. En ordonnant |e retour
de |'enfant ou en statuant sur le droit de visite dans |le cadre de |la
Convention, |"'autorite judiciaire ou adm nistrative peut, |le cas echeant,
nettre a la charge de | a personne qui a deplace ou qui a retenu |'enfant, ou
qui a enpeche |'exercice du droit de visite, |le painment de tous frais

necessai res engages par |e demandeur ou en son nom notamment des frais de
voyage, des frais de representation judiciaire du demandeur et de retour de

| "enfant, ainsi que de tous |es couts et depenses faits pour localiser

| " enfant.

Article 27

Lorsqu'il est nmanifeste que |les conditions requises par |la Convention ne sont
pas renplies ou que |a denmande n'est pas fondee, une Autorite centrale n'est
pas tenue d'accepter une telle demande. En ce cas, elle inforne inmedi at ement
de ses notifs | e demandeur ou, | e cas echeant, |'Autorite centrale qui lui a
transnms | a demande

Article 28

Une Autorite centrale peut exiger que |a demande soit acconpagnee d' une
autorisation par ecrit lui donnant |e pouvoir d agir pour |e conpte du
demandeur, ou de designer un representant habilite a agir en son nom

Article 29
La Convention ne fait pas obstacle a la faculte pour |a personne
|"institution ou |'organisnme qui pretend qu'il y a eu une violation du droit

de garde ou de visite au sens des articles 3 ou 21 de s'adresser directenent
aux autorites judiciaires ou admnistratives des Etats contractants, par a
pplication ou non des dispositions de |la Convention.

Article 30

Tout e denande, soumise a |'Autorite centrale ou directenent aux autorites
judiciaires ou adm nistratives d un Etat contractant par application de |la
Convention, ainsi que tout docunent ou information qui y serait annexe ou
fourni par une Autorite centrale, seront recevables devant |es tribunaux ou
| es autorites adnministratives des Etats contractants.

Article 31

Au regard d'un Etat qui connait en nmatiere de garde des enfants deux ou

pl usi eurs systemes de droit applicables dans des unites territoriales

di fferentes:

a toute reference a |l a residence habituelle dans cet Etat vise |la residence
habi tuel l e dans une unite territoriate de cet Etat;

b toute reference a la loi de |'Etat de |l a residence habituelle vise la |loi de
|"unite territoriale dans laquelle |'enfant a sa residence habituelle.

Article 32

Au regard d'un Etat connaissant en matiere de garde des enfants deux ou
pl usi eurs systenes de droit applicables a des categories differentes de
personnes, toute reference a la |loi de cet Etat vise |le systene de droit
designe par le droit de cel ui-ci

Article 33
Un Etat dans |lequel differentes unites territoriales ont |eurs propres regles



de droit en nmatiere de garde des enfants ne sera pas tenu d' appliquer |a
Convention lorsqu' un Etat dont | e systeme de droit est unifie ne serait pas
tenu de |'appliquer.
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However, a Contracting State may, by making a reservation in accordance with
Article 42, declare that it shall not be bound to assune any costs referred to
in the precedi ng paragraph resulting fromthe participation of |egal counsel
or advisers or fromcourt proceedings, except insofar as those costs may be
covered by its systemof |egal aid and advice.

Upon ordering the return of a child or issuing an order concerning rights of
access under this Convention, the judicial or adm nistrative authorities nay,
where appropriate, direct the person who renoved or retained the child,

or who prevented the exercise of rights of access, to pay necessary expenses
incurred by or on behalf of the applicant, including travel expenses, any
costs incurred or paynments nade for |ocating the child, the costs of |egal
representation of the applicant, and those of returning the child.

Article 27

When it is manifest that the requirenents of this Convention are not fulfilled
or that the application is otherwise not well founded, a Central Authority is
not bound to accept the application. In that case, the Central Authority shall
forthwith informthe applicant or the Central Authority through which the
application was submitted, as the case may be, of its reasons.

Article 28

A Central Authority may require that the application be acconpanied by a
written authorization enpowering it to act on behalf of the applicant, or to
desi gnate a representative so to act.

Article 29

Thi s Convention shall not preclude any person, institution or body who clains
that there has been a breach of custody or access rights within the meani ng of
Article 3 or 21 fromapplying directly to the judicial or admnistrative
authorities of a Contracting State, whether or not under the provisions

of this Convention.

Article 30

Any application submtted to the Central Authorities or directly to the
judicial or adnministrative authorities of a Contracting State in accordance
with the terms of this Convention, together with docunents and any ot her

i nformati on appended thereto or provided by a Central Authority, shall be
adm ssible in the courts or administrative authorities of the Contracting
St at es.

Article 31

In relation to a State which in matters of custody of children has two or nore
systens of |law applicable in different territorial units-

a any reference to habitual residence in that State shall be construed as
referring to habitual residence in a territorial unit of that State;

b any reference to the law of the State of habitual residence shall be
construed as referring to the law of the territorial unit in that State where
the child habitually resides.

Article 32

In relation to a State which in matters of custody of children has two or nore
systens of |aw applicable to different categories of persons, any reference to
the |l aw of that State shall be construed as referring to the |egal system
specified by the law of that State.

Article 33

A State within which different territorial units have their own rules of |aw
in respect of custody of children shall not be bound to apply this Convention
where a State with a unified systemof |aw would not be bound to do so.
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Article 34
Dans les matieres auxquelles elle s'applique, |a Convention prevaut sur |la



Convention du 5 octobre 1961 concernant |a conpetence des autories et la |oi
applicable en matiere de protection des nmineurs, entre les Etats Parties aux
deux Conventions. Par ailleurs, |la presente Convention n'enpeche pas qu'un

autre instrunent international liant |'Etat d origine et |'Etat requis, ni
que le droit non conventionnel de |'Etat requis, ne soient invoques pour
obtenir le retour d un enfant qui a ete deplace ou retenu illicitenent

ou pour organiser le droit de visite

Article 35
La Convention ne s'applique entre les Etats contractants qu' aux enl evenments ou
aux non-retours illicites qui se sont produits apres son entree en vigueur

dans ces Etats. Si une declaration a ete faite confornmenent aux articles 39
ou 40, la reference a un Etat contractant faite a |'alinea precedent signifie
|"unite ou les unites territoriales auxquelles |a Convention s'applique.

Article 36

Ri en dans | a Convention n'enpeche deux ou plusieurs Etats contractants, afin
de limter les restrictions auxquelles |le retour de |'enfant peut etre sounis
de convenir entre eux de deroger a celles de ses dispositions qui peuvent

i mpliquer de telles restrictions.

CHAPI TRE VI - CLAUSES FI NALES

Article 37

La Convention est ouverte a |la signature des Etats qui etaient Menmbres de |la
Conference de La Haye de droit international prive lors de sa Quatorziene
session. Elle sera ratifiee, acceptee ou approuvee et |es instrunments

de ratification, d acceptation ou d' approbation seront deposes aupres du

M ni stere des Affaires Etrangeres du Royaune des Pays-Bas.

Article 38

Tout autre Etat pourra adherer a |a Convention. L'instrunent d'adhesion sera
depose aupres du Mnistere des Affaires Etrangeres du Royaune des Pays-Bas

La Convention entrera en vigueur, pour |'Etat adherant, |le premer jour du
troisieme nois du cal endrier apres |e depot de son instrument d' adhesion

L' adhesion n'aura d' effet que dans |es rapports entre |'Etat adherant et les
Etats contractants qui auront declare accepter cette adhesion. Une telle

decl aration devra egal enent etre faite par tout Etat nmenbre ratifiant,
acceptant ou approuvant |a Convention ulterieurenent a |'adhesion.

Cette declaration sera deposee aupres du Mnistere des Affaires Etrangeres du
Royaunme des Pays-Bas; celui-ci en enverra, par |la voie diplomtique, une copie
certifiee conforme, a chacun des Etats contractants. La Convention entrera en
vi gueur entre |'Etat adherant et |'Etat ayant declare accepter cette adhesion
e premier jour du troisieme nmois du calendrier apres |le depot de la

decl aration d' acceptation.

Article 39

Tout Etat, au nonent de la signature, de la ratification, de |'acceptation

de | ' approbation ou de |'adhesion, pourra declarer que |la Convention s'etendra
a |'ensenble des territoires qu'il represente sur le plan international ou a
|"un ou plusieurs d entre eux. Cette declaration aura effet au nonent ou elle
entre en vigueur pour cet Etat.

Cette declaration, ainsi que toute extension ulterieure, seront notifiees au
M ni stere des Affaires Etrangeres du Royaune des Pays- Bas.

Article 40
Un Etat contractant qui conprend deux ou plusieurs unites territorial es dans
| esquel | es des systemes de droit differents
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Article 34

Thi s Convention shall take priority in matters within its scope over the
Convention of 5 October 1961 concerning the powers of authorities and the | aw
applicable in respect of the protection of minors, as between Parties to both
Conventions. Qtherw se the present Convention shall not restrict the
application of an international instrunent in force between the State of
origin and the State addressed or other |law of the State addressed for the
pur poses of obtaining the return of a child who has been wongfully renoved



or retained or of organizing access rights.

Article 35

Thi s Convention shall apply as between Contracting States only to w ongful
removal s or retentions occuring after its entry into force in those States.
Where a decl aration has been nmade under Article 39 or 40, the reference in the
precedi ng paragraph to a Contracting State shall be taken to refer to the
territorial unit or units in relation to which this Convention applies.

Article 36

Nothing in this Convention shall prevent two or nore Contracting States, in
order to linmit the restrictions to which the return of the child may be
subj ect, from agreeing anong thensel ves to derogate from any provisions of
this Convention which may inply such a restriction.

CHAPTER VI - FI NAL CLAUSES

Article 37

The Convention shall be open for signature by the States which were Menbers of
t he Hague Conference on Private International Law at the time of its
Fourteenth Session. It shall be ratified, accepted or approved and the
instrunents of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Mnistry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 38

Any other State may accede to the Convention. The instrument of accession
shall be deposited with the Mnistry of Foreign Affairs of the Kingdomof the
Net her | ands.

The Convention shall enter into force for a State acceding to it on the first
day of the third cal endar nmonth after the deposit of its instrunment of
accession.

The accession will have effect only as regards the rel ati ons between the
acceding State and such Contracting States as will have declared their
acceptance of the accession. Such a declaration will also have to be made by

any Menber State ratifying, accepting or approving the Convention after an
accession. Such declaration shall be deposited at the Mnistry of Foreign
Affairs of the Kingdomof the Netherlands; this Mnistry shall forward,

t hrough di pl omatic channels, a certified copy to each of the Contracting
States. The Convention will enter into force as between the acceding State and
the State that has declared its acceptance of the accession on the first day
of the third calendar nonth after the deposit of the declaration of

accept ance.

Article 39

Any State nmay, at the tinme of signature, ratification, acceptance, approval or
accession, declare that the Convention shall extend to all the territories for
the international relations of which it is responsible, or to one or nore

of them Such a declaration shall take effect at the tine the Convention
enters into force for that State. Such declaration, as well as any subsequent
extension, shall be notified to the Mnistry of Foreign Affairs of the

Ki ngdom of the Netherl ands.

Article 40
If a Contracting State has two or nore territorial units in which different
systens of |law are applicable in relation to
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s' appliquent aux nmtieres regies par cette Convention pourra, au nonent de |la
signature, de la ratification, de |'acceptation, de |'approbation ou de

| " adhesi on, declarer que la presente Convention s'appliquera a toutes ses
unites territoriales ou seulement a |'une ou a plusieurs d entre elles,

et pourra a tout nonment nodifier cette declaration en faisant une nouvelle
decl arati on.

Ces declarations seront notifiees au Mnistere des Affaires Etrangeres du
Royaume des Pays-Bas et indiqueront expressenment les unites territoriales
auxquel I es la Convention s'applique.

Article 41
Lorsqu' nun Etat contractant a un systene de gouvernenment en vertu duquel les



pouvoirs executif, judiciaire et legislatif sont partages entre des Autorites
centrales et d autres autorites de cet Etat, la signature, la ratification,

| "acceptation ou |'approbation de |la Convention, ou |'adhesion a celle-ci, ou
une declaration faite en vertu de |'article 40, n'enmportera aucune consequence
guant au partage interne des pouvoirs dans cet Etat.

Article 42

Tout Etat contractant pourra, au plus tard au nonent de la ratification,

de | ' acceptation, de |'approbation ou de |'adhesion, on ou nonent d'une
declaration faite en vertu des articles 39 ou 40. faire soit |'une, soit les
deux reserves prevues aux articles 24 et 26, alinea 3. Aucune autre reserve
ne sera adm se.

Tout Etat pourra, a tout nmonment, retirer une reserve qu'il aura faite. Ce
retrait sera notifie au Mnistere des Affaires Etrangeres du Royaunme des
Pays-Bas. L'effet de |la reserve cessera le premier jour du troisiene

nmois du calendrier apres la notification mentionnee a |'alinea precedent.

Article 43

La Convention entrera en vigueur |le premier jour du troisienme nois du
calendrier apres |le depot du troisienme instrunent de ratification,

d' acceptation, d' approbation ou d' adhesion prevu par les articles 37 et 38.
Ensuite, la Convention entrera en vigueur:

1 pour chaque Etat ratifiant, acceptant, approuvant ou adherant
posterieurenment le premer jour du troisiene nmois du calendrier apres le
depot de son instrument de ratification, d acceptation, d' approbation ou
d' adhesion; 2 pour les territoires ou les unites territoriales auxquels la
Convention a ete etendue confornenment a |'article 39 ou 40.

le premier jour du troisieme nmois du calendrier apres |la

notification visee dans ces articles.

Article 44

La Convention aura une duree de cinqg ans a partir de |a date de son entree en
vi gueur confornenment a |'article 43. alinea prenmier, neme pour les Etats qui

| "auront posterieurenment ratifiee, acceptee ou approuvee ou qui y auront
adhere. La Convention sera renouvel ee tacitenment de cing ans en

cing ans, sauf denonci ation.

La denonci ation sera notifiee, au noins six nmois avant |'expiration du del ai
de cing ans, au Mnistere des Affaires Etrangeres du Royaune des Pays- Bas.
Elle pourra se limter a certains territoires ou unites territorial es auxquels
s' applique |a Convention.

La denonciation n'aura d effet qu'a |'egard de |'Etat qui |'aura notifiee. La
Convention restera en vigueur pour |les autres Etats contractants.

Article 45

Le Mnistere des Affaires Etrangeres du Royaume des Pays-Bas notifiera aux
Etats Menbres de |a Conference, ainsi qu'aux Etats qui auront adhere
confornement aux dispositions de |'article 38:

1 les signatures, ratifications, acceptations et approbations visees a
|*article 37;

2 |l es adhesions visees a |'article 38;

3 la date a laquelle | a Convention entrera en vigueur confornenment aux

di spositions de |"article 43;
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matters dealt with in this Convention, it may at the tinme of signature,
ratification, acceptance, approval or accession declare that this Convention
shall entend to all its territorial units or only to one or nore of them and
may nodify this declaration by submitting another declaration at any tine.

Any such declaration shall be notified to the Mnistry of Foreign Affairs of

t he Ki ngdom of the Netherlands and shall state expressly the territorial units
to which the Convention applies.

Article 41

Where a Contracting State has a system of governnment under which executive,
judicial and |egislative powers are distributed between central and ot her
authorities within that State, its signature or ratification, acceptance or
approval of, or accession to this Convention, or its making of any declaration
interns of Article 40 shall carry no inplication as to the internal



di stribution of powers within that State.

Article 42

Any State may, not later than the tine of ratification, acceptance, approval
or accession, or at the time of nmaking a declaration in terns of Article 39 or
40. nmake one or both of the reservations provided for in Article 24 and
Article 26, third paragraph. No other reservation shall be pernitted.

Any State may at any time withdraw a reservation it has made. The w t hdr awal
shall be notified to the Mnistry of Foreign Affairs of the Kingdom of the

Net her| ands. The reservation shall cease to have effect on the first day of
the third calendar nonth after the notification referred to in the preceding
par agr aph.

Article 43

The Convention shall enter into force on the first day of the third cal endar
nonth after the deposit of the third instrunent of ratification, acceptance,
approval or accession referred to in Articles 37 and 38. Thereafter the
Convention shall enter into force -

1 for each State ratifying, accepting, approving or acceding to it
subsequently, on the first day of the third cal endar nonth after the deposit
of its instrunent of ratification, acceptance, approval or accession;

2 for any territory or territorial unit to which the Convention has been
extended in conformty with Article 39 or 40, on the first day of the third
cal endar nonth after the notification referred to in that Article.

Article 44

The Convention shall remain in force for five years fromthe date of its entry
into force in accordance with the first paragraph of Article 43 even for

St at es whi ch subsequently have ratified, accepted, approved it or acceded to
it. If there has been no denunciation, it shall be renewed tacitly

every five years.

Any denunci ation shall be notified to the Mnistry of Foreign Affairs of the
Ki ngdom of the Netherlands at |east six months before the expiry of the five
year period. It may be limted to certain of the territories or territorial
units to which the Convention applies.

The denunci ati on shall have effect only as regards the State which has
notified it. The Convention shall remain in force for the other Contracting
St at es.

Article 45

The Mnistry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands shall notify
the States Menbers of the Conference, and the States which have acceded in
accordance with Article 38. of the follow ng -

1 the signatures and ratifications, acceptances and approvals referred to in
Article 37;

2 the accessions referred to in Article 38;

3 the date on which the Convention enters into force in accordance with
Article 43;
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4 | es extensions visees a |l'article 39;

5 les declarations mentionnees aux articles 38 et 40:

6 | es reserves prevues aux articles 24 et 26, alinea 3, et le retrait des
reserves prevu a |"article 42;

7 les denonciations visees a |'article 44.

En foi de quoi, |es soussignes, dument autorises, ont signe |a presente
Conventi on.

Fait a La Haye, le 25 octobre 1980, en francais et en anglais. |es deux textes
fai sant egal ement foi, en un seul exenplaire, qui sera depose dans |es
archives du Gouvernenent du Royaume des Pays-Bas et dont une copie certifiee
conforne sera rem se, par |la voie diplomtique, a chacun des Etats Menbres de
| a Conference de La Haye de droit international prive lors de sa Quatorziene
sessi on.

INGILIZCE METIN

4 the extensions referred to in Article 39;

5 the declarations referred to in Articles 38 and 40;

6 the reservations referred to in Article 24 and Article 26, third paragraph,



and the withdrawal s referred to in Article

42

7 the denunciations referred to in Article 44. In witness whereof the
under si gned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.

Done at The Hague, on the 25th day of Cctober, 1980, in the English and French
| anguages, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Governnment of the Kingdom of the Netherlands,
and of which a certified copy shall be sent, through diplomatic channels, to
each of the States Menbers of the Hague Conference on Private Internationa
Law at the date of its Fourteenth Session.

M NI STRY OF FORElI GN AFFAI RS OF THE KI NGDOM OF THE NETHERLANDS

THE HAGUE

CONVENTI ON ON THE CI VI L ASPECTS OF | NTERNATI ONAL

CHI LD ABDUCTI ON

(The Hague, 25 Cctober 1980)

Notification pursuant to Article 45 of the Convention

The M nistry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands,

depositary of the Convention on the Cvil Aspects of International Child
Abduction of 25 Cctober 1980, has the honour to informthe Menber States of
The Hague Conference on Private International Law and the States having
acceded to the above-nenti oned Convention that the Convention was signed on
21 January 1998 by the Anbassador of the Republic of Turkey as follows:

BAKI | LKIN Wth a reservation set out in the Full Powers.

21 January 1998

The full powers contain the foll owi ng reservation:
Y that in accordance with paragraph 3 of Article 26, the Republic of
Turkey shall not be bound to assune any costs and expenses of the proceedings
or, where applicable, those arising fromthe participation of |egal counsel or
advi sers and those of returning the child"

The Hague, 22 January 1998

M NI STERE DES AFFAI RES ETRANGERES DU ROYAUME DES PAYS- BAS

LA HAYE

CONVENTI ON SUR LES ASPECTS Cl VI LS DE L' ENLEVEMENT

| NTERNATI ONAL D' ENFANTS

(La Haye, | e 25 octobre 1980)

Notification conformenent a |'article 45 de |a Convention

Le Mnistere des Affaires Etrangeres du Royaurme des Pays-Bas, depositaire

de | a Convention sur |les aspects civils de |'enlevenent international
d' enfants du 25 octobre 1980, a |' honneur d'informer les Etats nenbres de | a
Conference de La Haye de droit international prive et les Etats ayant adhere
a la Convention, que |la Convention a ete signee le 21 janvier 1998 par
| " Anbassadeur de | a Republique turque comme suit:

BAKI | LKI N Wth a reservation set out in the Full Powers.
21 January 1998

Les pleins pouvoirs contiennent |a reserve suivante

Traduction

"... que conformenment a |'article 26, paragraphe 3, |a Republique turque
n' est pas tenue au paienment des frais et depens du proces ni, |e cas echeant,
des frais entraines par la participation d un avocat et des depenses |iees au
retour de |'enfrant"

La Haye, le 22 janvier 1998



